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КОНТРАКТ № …..

НА ПОСТАВКУ ОБОРУДОВАНИЯ И ВЫПОЛНЕНИЕ ШЕФ-МОНТАЖНЫХ И ПУСКО-НАЛАДОЧНЫХ РАБОТ



между
ПАО «Выборгский судостроительный завод»,
Выборг, Российская Федерация 
(«Покупатель»)
и
……………………………………………….
(«Поставщик»)


CONTRACT № …….


FOR DELIVERY OF THE EQUIPMENT AND FOR INSTALLATION SUPERVISION AND COMMISSIONING WORKS

between
PJSC “Vyborg Shipyard”, Vyborg, Russian Federation
(„The Buyer“)

and

…………………………………………………….
(“The Suppler”)


Дата/Date: „_____“ ___________ 2016



	
Настоящий Контракт на поставку и выполнение шеф-монтажных и пуско-наладочных работ (здесь и далее именуемый как «Контракт») заключен между:
ПАО «Выборгский судостроительный завод», компанией, зарегистрированной согласно законам РФ по адресу: Россия, 188800, Выборг, Приморское шоссе, 2Б (здесь и далее именуемой как «Покупатель»),
и
_______________________________

(здесь и далее именуемой как «Поставщик»), именуемые совместно как «Стороны».
В КОТОРОМ СТОРОНЫ ПРИШЛИ К СЛЕДУЮЩЕМУ СОГЛАШЕНИЮ.
	The present Contract for delivery of the equipment and for installation supervision and commissioning works (hereinafter referred to as the "Contract") is concluded between:
PJSC “Vyborg Shipyard”, a company incorporated under the laws of Russia, with principal offices at 2b Primorskoe Shosse, 188800, Vyborg, Russia (hereinafter referred to as the "Buyer")
and
_____________________________

(hereinafter referred to as the "Supplier”)
 and jointly referred to as the "Partiers".

WHEREBY THE PARTIES AGREED AS FOLLOWS.

	Статья 1. Предмет контракта
1.1. В соответствии с нижеизложенными условиями, Поставщик обязуется продать и поставить, а также проводить наблюдение за монтажом оборудования, производить пуско-наладочные работы оборудования, швартовные и ходовые испытания (согласно программы испытаний), а Покупатель обязуется купить и принять 1 (один) судовой комплект оборудования, вместе с комплектующим оборудованием, ЗИП и инструментом, проектно-технической документацией (здесь и далее именуемые как "Оборудование") в соответствии с приложенной Технической спецификацией № ………..(Приложение №1 к настоящему Контракту) .
	Clause 1. Subject of the Contract
1.1. In accordance with the terms and conditions set forth below, the Supplier undertakes to sell and to deliver, as well as to supervise the installation, to perform  commissioning works of the equipment, dockside tests and sea trials (according to test program), and the Buyer undertakes to purchase and accept 1 (one) set of ship equipment  along with accessory equipment, SPTA and tools, technical and design documentation (hereinafter referred to as the "Equipment") in accordance with the attached Technical Specification № …………….. (Appendix no. 1to the Contract).




	*1.2.Оборудование, поставляемое Поставщиком по настоящему Контракту подлежит монтажу на строящемся судне пр. ARC130А, заводской №233 по Субподрядному Контракту № 337/03-04/2015 от 10.04.2015г. (Заказчик АО «ОСК», Судовладелец ООО «Газпромнефть Шиппинг») (далее Судно).
	* 1.2. The Equipment delivered by the Supplier according to the present Contract shall be installed onboard the vessel NB 233,Project ARC130А being built under Subcontract Agreement no. 337/03-04/2015 dated 10.04.2015 (Customer is The United Shipbuilding Corporation, Shipowner is Gazpromneft Shipping Ltd. )(hereinafter referred to as the "Vessel").

	*Для корпуса №234 указывать: 
- по Субподрядному Контракту №338/03-04/2015 от 10.04.2015г. (Заказчик АО «ОСК», Судовладелец ООО «Газпромнефть Шиппинг»).
* Для корпуса №232 указывать: 
- по судостроительному контракту № 287/15/232/143/15-ВСЗ от 30.04.2015г.  (Судовладелец  ФГУП «Атомфлот»).

	* For NB 234 to be stated:
-  being built under Subcontract Agreement no. 338/03-04/2015 dated 10.04.2015 (Customer is The United Shipbuilding Corporation, Shipowner is Gazpromneft Shipping Ltd. ).
* For NB 232 to be stated:being built under Contract № 287/15/232/143/15-ВСЗ от 30.04.2015 (Shipowner is FSUE Atomflot).


	Статья 2. Цена
2.1. Контрактная цена комплекта Оборудования, ЗИП и инструмента, проектной и эксплуатационной документации а также работ по шеф-монтажу и пуско-наладке, участию в швартовных и ходовых испытаниях (в дальнейшем «Работы Поставщика») составляет Евро …………….(………………) (ЛИБО РУБЛИ РФ, ЕСЛИ ЭТО СОГЛАСОВАНО СТОРОНАМИ ИЛИ ПРЕДУМОТРЕНО ПРОТОКОЛОМ ЗАКУПКИ) и состоит из двух частей:
	Clause 2. Price
2.1 The Contract price of each set of the Equipment, spare parts and tools, design and operating documentation, as well as the price of installation supervision and commissioning works, participation in dockside tests and sea trials (hereinafter referred to as „The Supplier’s works“) shall be Euro ………………(…………………) and consists of two parts:

	2.1.1. Стоимость Оборудования, проектно-технической и эксплуатационно–технической документации, сертификации Оборудования, транспортировки, страхования Оборудования на период транспортировки к  месту поставки, стандартной экспортной упаковки, способной при нормальных условиях транспортировки защитить оборудование от повреждений, либо от ухудшения его качества до прибытия к месту назначения,  стоимости комплекта запасных частей и инструментов в соответствии с требованиями Российского Морского Регистра судоходства („РМРС“) составляет _________ Euro (Либо Рубли РФ).
	2.1.1. Cost of equipment, cost of design, technical and operational documentation, certification of the Equipment, transport cost of the Equipment to the place of delivery and transport insurance of the Equipment, standard export packing, capable under normal conditions of transportation to protect the Equipment from damages or deterioration of its quality before arrival to the place of destination, cost of spare parts and tools according to the requirements of Russian Maritime Register of Shipping (“RMRS”) shall be…….Euro.



	2.1.2. Стоимости Работ Поставщика в соответствии со статьей 8 Контракта составляет ……. Евро (Либо Рубли РФ), кроме того НДС 18 %, уплачиваемого Покупателем в Государственный бюджет РФ. 

Покупатель, являясь налоговым агентом Поставщика в РФ, начисляет НДС на стоимость Работ Поставщика и оплачивает НДС в бюджет Российской Федерации от имени Поставщика в соответствии со Cтатьей 161 Налогового кодекса РФ.
Поставщик в соответствии с Международным Соглашением во избежание двойного налогообложения в отношении налогов на доходы и имущество, обязан предоставить Покупателю нотариально заверенный и аппостилированный сертификат о резидентстве, подтверждающий регистрацию своей компании и наличие статуса налогоплательщика в иностранном государстве. 
Сертификат о резидентстве должен быть представлен Покупателю за 10 календарных дней до момента осуществления платежа за Работы Поставщика в соответствии с п. 3.2. Контракта. Дата выпуска сертификата о резидентстве должна соответствовать году, в котором планируется оплата за выполненные работы. 
Не предоставление Поставщиком  сертификата о резидентстве является основанием для приостановления Покупателем платежей за Работы Поставщика, предусмотренных настоящим контрактом, до момента предоставления указанного сертификата. 

	2.1.2. Cost of the Supplier’s works in accordance with Clause 8 shall be Euro……,  besides VAT of 18,00% paid by the Buyer to the RF State Budget. 

The Buyer being the tax Agent of the Supplier in Russian Federation shall remit VAT amount to the Russian State Budget for and on behalf of the Supplier in accordance with Clause 161 of RF Tax Code.

The Supplier, in accordance with the Intergovernmental Agreement to avoid double taxation on income and assets, shall provide the Buyer with the notarized and apostilled Certificate of Residence confirming the registration of its Company and the status of the Tax payer in a foreign  country.





Residence Certificate shall be provided to the Buyer 10 (ten) calendar days before payment for the Supplier’s works, according to item 3.2 of the Contract. Issue date of the Residence Certificate shall be of the same year when payment for the completed works is planned to be made. 
Failure to provide  Residence Certificate shall be considered as sufficient reason for suspension of payments for the Supplier’s works, provided for in this Contract  until submission of the abovementioned Certificate.



	2.1.3. Цены, указанные в Пункте 2.1., устанавливаются на весь срок действия настоящего Контракта, не могут изменяться в ходе его исполнения и включают в себя все расходы Поставщика по поставке Оборудования и Работам Поставщика (См. также Статью 8 настоящего Контракта).

	2.1.3. The prices stated in clause 2.1. are fixed for the whole validity period of this Contract, cannot be changed during performance of the Contract and shall include all the Supplier’s costs for delivery of the Equipment and the Supplier’s works.
(See also Clause 8 of this Contract)


	Статья 3. Условия оплаты
3.1. Оплаты по данному Контракту должны производиться Покупателем Поставщику банковским переводом на счет Поставщика, указанный в Статье 18 настоящего Контракта. 
Банковские расходы на территории Поставщика относятся на счет Поставщика, а банковские расходы за пределами территории Поставщика относятся за счет Покупателя.

	Clause 3. Payment Terms
3.1. Payments according to this Contract shall be made by the Buyer to the Supplier by bank transfer to the Supplier’s bank account stated in Clause 18. 
Bank charges incurred on the territory of the Supplier shall be for the account of the Supplier and bank charges incurred outside the territory of the Supplier shall be borne by the Buyer.

	3.2. Покупатель производит оплату контрактной цены Оборудования, указанной в п. 2.1. настоящего Контракта, следующим образом:

	3.2. The Buyer shall effect  payment of the Contract Price of the Equipment  stated in Clause 2.1. as follows:

	а) 10% от стоимости Оборудования, указанной в п. 2.1.1., в течение 15 (пятнадцати) банковских дней после подписания Контракта Сторонами;
б) 20% от стоимости Оборудования, указанной в п. 2.1.1., в течение 15 (пятнадцати) банковских дней после предоставления Поставщиком технической документации, предусмотренной п 5.1. Контракта;
	а) 10%  of the price of the Equipment specified in clause 2.1.1  within 15 (fifteen) banking days from the date of Contract signing by the Parties;

b) 20%  of the price of the Equipment specified in clause 2.1.1  within  15 (fifteen) banking days after submission by the Supplier of all technical documentation specified in item 5.1 of the Contract;

	в) 40% от стоимости Оборудования, указанной в п. 2.1.1. настоящего Контракта, в течение 10 (десяти) банковских дней после получения уведомления о готовности Оборудования к отгрузке в полном объеме, включая всю необходимую документацию, после проведения заводских испытаний оборудования на стенде, при условии получения Покупателем копии Протокола испытаний Оборудования и отгрузочных документов;  
	c) 40%  of the price of the Equipment specified in  clause 2.1.1  within 10 (ten) banking days from receipt of a notice of readiness of the Equipment for shipping in full, including all required  documentation, after factory bench tests, provided that the Buyer has received copies of the Equipment Test Protocols and shipping documents; 


	г) 30% от стоимости Оборудования, указанной в п. 2.1.1. настоящего Контракта, в течение 10 (десяти) банковских дней после поставки Оборудования в полном объеме, включая документы, указанные в п.5.1.,п. 5.2. настоящего Контракта;
	d) 30 % of the price of the Equipment specified in Contract  clause 2.1.1 during 10  ( ten) banking days after delivery of the Equipment in the full scope, including all documents, specified in clauses 5.1, and 5.2 of the Contract. 

	д) Евро (Либо Рубли РФ)……… ( ………)  течение 10 (десяти) банковских дней после завершения Работ Поставщика, и подписания обеими Сторонами Акта выполненных работ о завершении шеф-монтажных и пуско-наладочных работ,  проведения швартовых и ходовых испытаний, на основании счета Поставщика, но в любом случае не ранее предоставления сертификата о резидентстве. 

	e) Euro…….( ……..)  within 10 (ten) banking days after completion of the Supplier’s works and signing by both Parties of Protocol of installation supervision and commissioning, dockside tests and sea trials  completion, against the Supplier’s invoice, but not earlier than the  Residence Certificate has been provided.


	3.3. На каждую сумму предоплаты, указанную в подпунктах «а», «б», «в» п. 3.2, Поставщик должен предоставить Покупателю безусловную и безотзывную Банковскую гарантию возврата авансового платежа, выпущенную Банком, согласованным с Покупателем. Срок действия банковской гарантии должен быть равен сроку на возврат авансового платежа, указанному в Ст. 11.1 настоящего Контракта, плюс 30 (тридцать) календарных дней.
В любом случае Поставщик должен обеспечить действительность гарантии возврата платежей до даты фактической поставки Оборудования покупателю. 
Если гарантия возврата выдана на фиксированный период времени, Поставщик обязуется заменить или продлить действие гарантии возврата не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до истечения срока ее действия. В случае если Поставщик не заменит или не продлит срок действия гарантии, Поставщик не имеет права на получение каких-либо дальнейших платежей по настоящему Контракту до момента, пока он не обеспечит замену или продление такой гарантии, а Покупатель имеет право получить денежные средства по гарантии (ям) и удерживать их (без начисления на них процентов) в качестве обеспечения вместо гарантии. Покупатель должен выплатить данные удерживаемые суммы Поставщику в течение пяти (5) банковских дней после получения счета от последнего в отношении таких сумм, при этом такой счет может быть выставлен либо в момент или после предоставления Покупателю замены гарантии (ий) возврата авансовых платежей или ее (их) продления, либо на дату или после даты поставки Оборудования (в зависимости от того, что наступит ранее). 
Поставщик должен предоставить оригинал банковской гарантии на возврат авансового платежа согласно п.п. «а» п. 3.2. в течение 10 (десяти) календарных дней от даты подписания Контракта. 
Банковские гарантии на возврат авансовых платежей согласно п.п. «б», «в» п. 3.2. Поставщик обязан предоставить не позднее, чем за 10 дней до даты осуществления соответствующего платежа. 
Непредставление Поставщиком оригинала банковской гарантии в соответствии с настоящим пунктом является основанием для соответствующей допустимой отсрочки выплаты Покупателем соответствующего авансового платежа, при этом такая отсрочка не является основанием для изменения Поставщиком сроков поставки Оборудования (дата поставки не продлевается автоматически на то количество дней, на которое был задержан платеж как указано в п. 12.1. Контракта).
В случае если Поставщик предоставил оригинал банковской гарантии в вышеуказанный срок, а Покупатель не произвел соответствующий авансовый платеж согласно п. 3.2., то даты поставки продлеваются автоматически на то количество дней, на которое был задержан платеж как указано в п. 12.1. Контракта.
Форма банковской гарантии согласована Сторонами в Приложении № 5 к настоящему Контракту. Проект банковской гарантии должен быть согласован с Покупателем.

	3.3. For each amount paid in advance as stated in the above items “a”, “b”, “c” clause 3.2, the Supplier shall provide to the Buyer  an Advance Payment Refund Guarantee issued by the Supplier’s bank, which must be approved by the Buyer beforehand. Period of validity of such Advance Payment Refund Guarantee shall be equal to the term of advance payment refund stated in Clause 11.1 of this Contract plus 30 (thirty) calendar days.

In any case the Supplier must ensure the validity of the Advance Payment Refund Guarantee until the fact of delivery of the Equipment to the Buyer.
If the Advance Payment Guarantee  is issued  for the limited period of time, the Supplier undertakes to replace or to extend the validity period of the Advance Payment Refund Guarantee at least 30 (thirty) calendar days before  its expiry date. 
In case if the Supplier fails to  replace or extend the validity period of the Advance Payment Refund Guarantee, the Supplier loses  its rights for receiving any  further payments under the present Contract until replacing or extending  the Advance Payment Refund Guarantee, and the Buyer has  a right to get the funds under the Advance Payment Refund Guarantee (-s) and keep them (without charging any interest  on the kept amount) as a collateral instead of the Advance Payment Refund Guarantee.
The Buyer shall  transfer the  kept amounts mentioned above to the Supplier within 5 (five) banking days after receiving from the Supplier of the Invoice  for  these amounts, however this Invoice  can be issued at  or upon submission by the Supplier to the Buyer of the replaced or extended Advance Payment Refund Guarantee, or at or upon  the delivery of the Equipment (whichever is earlier).




The Supplier shall provide the origin of bank guarantee for the advance payment according item 3.2. “a” within 10 (ten) calendar days from the date of signing of the Contract. 

The Supplier shall provide bank guarantees for advance payments according item 3.2. “b”, “c” not later than 10 (ten) days prior to the date of making the related payment.

Failure of the Supplier to provide the original of the Advance Payment Refund Guarantee in accordance with this clause will entitle the Buyer to the corresponding permissible delay of the corresponding installment, thereby such delay doesn’t entitle the Supplier  to postpone the delivery dates of the Equipment (the delivery dates shall not be automatically prolonged for the number of days for which the payment has been delayed, as specified in item 12.1. of the Contract).


In case if the Supplier will provide the origin of bank guarantee in terms stated above, but the Buyer delayed the advance payment according item 3.2., then the delivery dates shall be automatically prolonged for the number of days for which the payment has been delayed, as specified in item 12.1. of the Contract.

The Form of the Advance Payment Refund Guarantee is agreed by the Parties in Appendix No.5 to the present Contract. 
Advance Payment Refund Guarantee must be preliminary approved by the Buyer. 

	3.4. Датой оплаты считается дата списания денежных средств со счета Покупателя.
Покупатель несет ответственность по оплате всех сборов, налогов, взносов и пошлин в Российской Федерации, а Поставщик несет ответственность по оплате всех сборов, налогов, взносов и пошлин за пределами Российской Федерации.
3.5. Оплата по настоящему Контракту осуществляется в Евро (Либо, если цена контракта установлена в рублях:
- в Евро по курсу ЦБ РФ на день платежа).

3.6. Учитывая санкционные меры, принятые Евросоюзом и США в отношении компаний РФ, Стороны соглашаются с тем, что платежи, уплачиваемые Покупателем по настоящему Контракту, оплачиваются Покупателем после их согласования банком Покупателя, без увеличения срока поставки Оборудования в случае просрочки платежа в связи с таким согласованием.

3.7. Положение статьи 317.1 Гражданского кодекса РФ к обязательствам Покупателя по окончательной оплате Оборудования не применяются.
	3.4. Date of debiting the Buyer’s account shall be considered as the date of payment. 
The Buyer is responsible for payment of all levies, taxes, fees and duties in the Russian Federation, and the Supplier is responsible for payment of all levies, taxes, fees and duties outside the Russian Federation.

3.5.  The payment under the present Contract shall be made in Euro.



3.6. Taking into account the sanctions of EU and USA against Russian companies, the Parties accept that the payments to be made by the Buyer under the present Contract will be paid after its approval by the bank of the Buyer, without Equipment’s delivery time extension in case of payment delay caused by such bank approval.



3.7. Provision of the article 317.1 of Civil Code of the Russian Federation in regard to final payments for Equipment is not applicable.
	
	




	Статья 4. Условия, сроки и место поставки

4.1. Поставщик обязуется поставить Оборудование Покупателю на условиях DAP Выборгский судостроительный завод, Выборг, Российская Федерация (Инкотермс 2010).

	Clause 4. Terms,  dates and  place of delivery

4.1. The Supplier undertakes to deliver the Equipment to the Buyer on terms DAP Vyborg Shipyard PJSC, Vyborg, Russian Federation (Incoterms 2010).

	4.2. Место поставки:
Склад временного хранения (СВХ) ПАО «Выборгский судостроительный завод»
Приморское шоссе 2Б
188800 Выборг, Российская Федерация. Свидетельство №10206/311210/20031/2.

	4.2. Place of delivery:
Temporary Storage Warehouse (TSW) of Vyborg Shipyard PJSC
Primorskoe Shosse 2b
188800 Vyborg, Russian Federation.
Certificate no. 10206/311210/20031/2


	4.3. Сроки поставки:
Комплект оборудования должен быть поставлен Покупателю до (в течение … с момента подписания Контракта)____ _________ _______г. Датой поставки Оборудования Покупателю считается дата помещения Оборудования на склад временного хранения Покупателя в г. Выборг.
Факт самой поставки не освобождает Поставщика от его ответственности по качеству поставленного оборудования.
	4.3. Dates of delivery:
The set of the Equipment shall be delivered to the Buyer until (within… from the date of Contract signing) ____________.
The date when the Equipment is placed  at the Buyer’s Temporary Storage Warehouse in Vyborg is considered as the delivery date.

The fact of delivery itself does not release the Supplier from  its responsibility for the quality of the delivered equipment.

	Статья 5. Документация и сертификаты

5.1. В течение 15 календарных дней после подписания Контракта Поставщик обязуется поставить Покупателю техническую документацию для проектирования, указанную в Технической Спецификации к Контракту (Приложение № __).
Документация должна быть выполнена на русском и английском языках, хорошо читаема, в пяти бумажных экземплярах с приложением одной электронной копии (для текстовой информации – в формате «doc» и «pdf», для чертежей – в формате «dwg» и «pdf»).
Поставщик на момент подписания Контракта предоставляет Покупателю предварительный перечень разрабатываемой технической документации с указанием наименования каждого документа на русском и английском языках, который прилагается к Технической спецификации к Контракту (Приложение №___). По истечении 15 календарных дней после подписания Контракта Поставщик предоставляет Покупателю окончательный перечень технической документации с указанием номера документа, его ревизии и наименования на русском и английском языках. Перечень может уточняться в период разработки документации с соответствующим уведомлением Покупателя. 

В перечень технической документации должна быть включена следующая документация:
1. схема строповки оборудования. В состав схемы должно входить:
- координаты ц.т. оборудования;
- транспортировочная оснастка (рамы, опоры и др.);
- масса оборудования, транспортировочной и грузовой оснастки;
- перечень используемой грузовой оснастки с указанием наименования (марка, тип) оснастки и номинальной грузоподъемностью;
- при использовании не стандартной грузовой оснастки, таких как траверсы, распорки, балки, данная оснастка должна быть включена в состав поставляемого технического оснащения;
- в случае если оборудование поставляется в разобранном виде, предыдущие требования должны распространиться на каждый отдельный элемент оборудования; 
2. схема раскрепления (перевозки) грузовой и транспортировочной оснастки на транспортном средстве, в случае возврата ее поставщику оборудования;
3. Перечени технического оснащения, включающие в себя оснастку и специальный инструмент, используемый при монтаже оборудования. В перечне должна быть точно разделена ответственность поставщика и покупателя в части закупки и поставки необходимого документа.
4. Габаритно-установочный чертеж поставляемого оборудования с указанием габаритов оборудования, присоединительных размеров к судовому фундаменту, массой оборудования, центром масс (в сухом и эксплуатационном режиме), а также чертежи поставляемых отдельно комплектующих с указанием масс.
5. 3D модель оборудования в форматах (SAT, IGES или 3D «dwg»).
6. Для технически сложного оборудования предоставляется:
- Руководство для проектирования
- Техническое описание и алгоритмы работы оборудования
- Перечень рекомендуемых ГСМ, а также их аналоги российских марок
- Ведомость ЗИП
- Ведомость комплектующих, требуемых для проведения швартовных и ходовых испытаний.
- Программы и методики проведения швартовных и ходовых испытаний
	Clause 5. Documentation and Certificates

5.1. Within 15 calendar days after signing the Contract the Supplier shall deliver to the Buyer the following technical documents for design works, as per Specification to Contract (Appendix no. __).


The documentation shall be executed in Russian and English languages, be well readable, in five paper copies with one electronic copy enclosed (for textual information – in “doc” and “pdf” format, for drawings – in “doc” and “pdf” format).


The Supplier at the time of signing the Contract provides to the Buyer a preliminary list of  technical documentation to be developed  including the name of each document in Russian and English, which is attached to the Technical Specification to the Contract (Appendix № ___). In 15 calendar days after signing the Contract the Supplier shall provide to the Buyer a final list of technical documentation the document number, revision number and the name of the document in Russian and English. The list can be updated during the period of development of the documentation with an appropriate notification to the Buyer.




The list of the technical documentation shall include the following documents:
1. Scheme of equipment slinging including:

- Coordinates of equipment centre of gravity;
- Transportation rigging (frames, supports, etc.);

- Weight of equipment,  transportation  and cargo rigging;
- List of the used cargo rigging specifying the name (brand, type) and nominal lifting capacity;

- In case of use of non-standard cargo rigging, such as cross beams, spread bars, trusses, this rigging shall be included in the scope of the supplied technical rigging;

- If the equipment is delivered loose, the above stated requirements shall be applicable to each  separate piece of equipment;

2. Sea-fastening scheme of cargo and transportation rigging on a transport vehicle in case of its return to the Supplier;

3. List of technological equipment, including gear and special tools used for installation of the equipment. The list shall include battery limits between the Supplier and Buyer in terms of procurement and delivery of the necessary document.

4. Dimensional and installation drawing of the supplied equipment, indicating size of equipment, dimensions of connection to the ship's foundation, weight of  equipment, center of mass (in dry and operating conditions), as well as drawings of separately supplied components with mass indication.

5. 3D model of the equipment in formats SAT, IGES or 3D «dwg».
6. For technically sophisticated equipment there shall be supplied:
- Guidelines for designing
- Technical description and algorithms
- List of recommended fuels and lubricants, and list of its Russian brands equivalents

- List of SPTA
- List of components required for dockside and sea trials.
- Testing programme and procedure of dockside and sea trials

	5.2. Поставщик обязуется поставить Покупателю вместе с комплектом Оборудования следующие действительные документы:
a) Сертификат происхождения, выданный Торгово-Промышленной Палатой - 1 оригинал;
б) Свидетельства Российского Морского Регистра судоходства («РС») по форме 6.5.3.0 или 6.5.3.1 с отметкой о соответствии регламенту «ТР-620»-1оригинал;
в) Сертификат качества - 1 оригинал;
г) Счет - 3 оригинала;
д) Упаковочный лист - 3 оригинала;
е) Инструкции по установке и обслуживанию Оборудования:
· 7 копии на русском языке;
· 5 копии  на английском языке;
· 1 копия на электронном носителе (на русском и английском языке);
ж) Инструкция по консервации и хранению Оборудования.
з) Техническая Спецификация в формате doc. или xls.
и) Международная товарно–транспортная накладная (CMR) – 3 оригинала.
к) - Программы и методики проведения швартовных и ходовых испытаний
л) Подробный перечень ЗИП

	5.2. The Supplier undertakes to deliver the following valid documents to the Buyer together with each set of the Equipment:

а) Certificate of Origin issued by Chamber of Commerce – 1 original;
b) RS certificates form 6.5.3.0 or 6.5.3.1 with a mark of compliance with the regulations «TR-620» – 1 original;
c) Quality Certificate, 1 original;
d) Proforma Invoice, 3 originals;
e) Packing List, 3 originals;
f) Installation and Operation Manuals
· 7 copies in the Russian language; 
· 5 copies in the English language; 
· 1 soft copy (in Russian and in English);
g) Equipment preservation and storage manual
h) Technical specification in format doc. or xls.
i) International Cargo Movement Requirement (CMR), 3 originals.
j) Testing programme and procedure of dockside and sea trials
k) Detailed list of SPTA

	5.3. Свидетельства Российского Морского Регистра Судоходства (РМРС), указанные в п. 5.2. «б», предоставляются Покупателю немедленно после получения данных свидетельств Поставщиком либо одновременно с  поставкой Оборудования, но в любом случае не позднее 30 (тридцати) календарных дней от даты поставки Оборудования.

	5.3. The Certificates of Russian Maritime Register of Shipping (RMRS) specified in Clause 5.2 “b” shall be provided immediately after receipt of these Certificates or simultaneously with delivery of the Equipment, but in any case not later than 30 (thirty) calendar days from delivery date of Equipment.


	5.4. Счет, указанный в Пункте 5.2. «г», по требованию таможенных органов Таможенного союза должен обязательно содержать следующие сведения:
· Наименование товара в соответствии с Контрактом;
· Код товара в соответствии с Единой Товарной Номенклатурой Внешнеэкономической Деятельности Таможенного Союза (ЕТНВЭД ТС);
· вес нетто и брутто каждого товара;
· количество и вид упаковки грузовых мест;
· наименование производителя и страны происхождения каждого товара;
· ссылка, что оборудование поставляется для судна проекта ARC130A(Строительный №…) по Контракту №… от … на поставку (номер данного контракта).
· условия и сроки поставки в соответствии с INCOTERMS.
· стоимость за единицу и общую стоимость товара.
В случае наличия ЗИП в поставке, в счете необходимо отдельно указать каждую позицию ЗИП и внести по ней все вышеуказанные сведения.

Копии документов, указанных в настоящей статье (кроме CMR), отправляются Покупателю за 5 дней перед отправкой Оборудования по электронной почте или факсу. Счет, упаковочный лист для каждого ящика и подробное техническое описание Оборудования и ЗИП должны быть направлены Покупателю на согласование за 10 дней до фактической отгрузки Оборудования. 
Отгрузка Оборудования без согласования этих документов с Покупателем не допускается.

	5.4. As per requirement of the Customs Union  the Proforma Invoice specified in Item 5.2 “d” must contain the following information:

· Description (name) of Goods according to the Contract;
· Code of Goods according to Uniform Foreign Economic Activity Commodity Nomenclature of Customs Union (UFEACN); 
· Net/Gross weight of each packing unit;
· Quantity and type of cargo packages;
· Manufacturer and country of origin of the Equipment;
· Reference stating that the Equipment is delivered for the vessel of project ARC130A (NB …) under Contract No.  …  dd. …  .
· Delivery terms and conditions according to INCOTERMS;
· Unit price and total cost of the Goods.



If spare parts are included  in the scope of delivery, it is necessary to specify in Proforma Invoice each position separately and indicate all the related data as listed above.

Copies of documents specified in the present Clause (except for CMR) shall be sent the Buyer by e-mail or by fax 5 days before sending of the Equipment. Specified invoice, packing list for each box and detailed technical specification for the Equipment and spare parts shall be sent to the Buyer for approval 10 days before actual shipment of the Equipment. 
Shipment of the Equipment without approval of these documents by the Buyer is not allowed.


	5.5. Непредставление какого-либо из перечисленных в Пунктах 5.1. и/или 5.2. настоящего Контракта документов, а также в случае отгрузки Оборудования без согласованных Покупателем документов, влечет за собой ответственность Поставщика в соответствии с Пунктом 11.1. настоящего Контракта.

	5.5. Failure to provide any of the documents listed in Clauses 5.1. and 5.2. herein, as well as the shipment of Equipment with documents not accepted by the Buyer, shall make the Supplier bear the responsibility as per the Clause 11.1. of the present Contract.


	Статья 6. Упаковка и маркировка
Консервация и упаковка Оборудования должны обеспечивать его сохранность при транспортировке и возможных перевалках. Предусматривается стандартная консервация для быстрого монтажа Оборудования, которая является достаточной для срока складирования в … месяцев.
Вся упаковка Оборудования должна быть выполнена из негорючих упаковочных материалов.  
Каждое грузовое место должно быть обеспечено упаковочным листом (на английском и русском языках) c перечнем и весом «нетто» каждой позиции Оборудования, а также общим весом «брутто» грузового места.
Маркировка на каждом ящике должна наноситься на двух противоположных сторонах и сверху ящика. Оборудование/ части, не упакованные в ящики, маркируется c двух противоположных сторон.
Маркировка должна наноситься несмываемой краской на английском языке и содержать следующие данные:
•	Покупатель:
•	Поставщик:
•	№ контракта:
•	№ места:
•	Масса брутто:
•	Масса нетто:
•	Размеры упаковки:
У всех грузовых мест необходимо указать центры тяжести и указания по строповке. Одновременно с поставкой Оборудования
Поставщик обязан предоставить Покупателю инструкцию по консервации и хранению Оборудования на складе Покупателя и/или судне, а также с указанием на наличие или отсутствие регламентных работ по Оборудованию в период его хранения.

	Статья 6. Packing and marking
Preservation and packing of the Equipment shall provide its safety during transportation and possible transshipments. Standard preservation is provided for fast installation of the Equipment, sufficient for safe storage during … months.


All packing of the Equipment shall be made from flame-retardant packing materials.

Each cargo package shall be provided with Packing list (in English and Russian languages) with a register and net weight of each item of the Equipment, and total gross weight of cargo package.

Marking on each box shall be made on two opposite sides and on the box top. The Equipment/parts, not packed into boxes, shall be marked on two opposite sides.

Marking shall be made with an indelible paint in English and contain the following data:
•	Buyer:
•	Supplier:
•	Contract №:
•	Cargo package №:
•	Gross weight:
•	Net weight:
•	Dimensions of packing:

The centers of gravity and handling instructions shall be specified on all cargo packages.
The Supplier shall forward to the Buyer a manual for preservation and storage of equipment at the Buyer’s warehouse and/or onboard the ship and specify if any maintenance works are required for the Equipment during its storage period. 


	Статья 7. Стендовые испытания Оборудования, инспекции
Испытания Оборудования должны производиться на заводе Поставщика в присутствии представителей Покупателя по программе испытаний, согласованной письменно между Поставщиком и Покупателем. Не ранее чем за 2  (две) недели до начала испытаний Поставщик обязан сообщить Покупателю предполагаемую дату проведения испытаний и представить Покупателю программу испытаний на согласование.

Покупатель имеет право направить до …(…) инспекторов для участия в проведении инспекции Оборудования на заводе Поставщика за счет Поставщика.

Обязанность Поставщика по оплате, в соответствии с настоящим пунктом, расходов, связанных с испытаниями, ограничивается поездками 3-х (трёх) инспекторов Покупателя (по одной поездке на каждого инспектора) в течение всего периода изготовления.
Следующие расходы инспекторов относятся за счёт Поставщика: 
- стоимость авиабилетов экономического класса, проживание инспекторов, питание, обеспечение услугами переводчика и транспортными средствами.
Кроме того, Поставщик обязан оказать Покупателю содействие в получении виз инспекторов в страну Поставщика. 
Количество поездок каждого инспектора Покупателя на завод-изготовитель Оборудования для инспекции – не более одного раза.
Если Покупатель, будучи надлежащим образом извещенным Поставщиком, по каким-либо причинам не прибыл на испытания, результаты испытаний (протоколы, акты и прочие документы) передаются ему и считаются достоверными.
Покупатель вправе неограниченное количество раз по своему усмотрению и за свой счёт инспектировать качество Оборудования, используемых материалов и самого производства Оборудования в течение всего периода изготовления. 
Инспектор(ы) Покупателя должен иметь безопасный необходимый доступ ко всем помещениям, где изготавливается Оборудование либо его части, предполагая, что данный доступ не будет мешать осуществлению хозяйственной и производственной деятельности Поставщика. Поставщик должен быть уведомлен о предстоящей инспекции не менее чем за 7 рабочих дней. 
Поставщик должен оказывать помощь Покупателю в проведении любых взаимно согласованных инспекций и испытаний.

Стендовые испытания оборудования должны проводиться на стенде Поставщика в присутствии представителя Покупателя по программе испытаний, согласованной письменно между Поставщиком,   Покупателем и Классификационным обществом.  Покупатель должен быть письменно извещен  о вышеуказанных испытаниях за  2 (две) недели до начала испытаний.  Поставщик должен нести  все  расходы по инспекциям и испытаниям.

Поставщик должен оказывать  помощь Покупателю в проведении любых взаимно согласованных инспекциях и испытаниях

	Clause 7. Bed Tests of equipment, inspections

The factory tests of the Equipment shall be made at the Supplier’s manufacturing plant in the presence of the Buyer’s representatives according to the test program agreed in writing between the Supplier and the Buyer. Not earlier than 2 (two) weeks prior to the beginning of the tests the Supplier shall inform the Buyer about the expected date of bed tests of the Equipment and forward the test program for Buyer’s approval.



The Buyer has the right to delegate up to …(…) inspectors to participate in the inspection of the Equipment at the Supplier’s factory by the Supplier. 

The Supplier’s payment obligation according to this Clause concerning the expenses related to the tests is limited by visits of 3 (three) Buyer’s inspectors (one visit per each inspector) during the whole production period.

The following expenses of the inspectors shall be for Supplier’s account:
- Cost of flight tickets (economic Class), accommodation for the Buyer’s inspectors, meals, interpreter services and transportation during their stay. 
The Supplier will also assist the Buyer in obtaining the entry visas for the Supplier’s country. 
The number of visits of each inspector to the manufacturing plant shall not exceed 1 trip.



If the Buyer, being duly informed by the Supplier, fails by any reason to attend the tests, then the test results (protocols, reports and other documents) shall be submitted to the Buyer and shall be considered to be true and accurate. 

The Buyer has a right unlimited times at its own discretion to inspect the quality of Equipment and used materials and production of the Equipment during the whole production period for his own account. 

The Buyer’s inspector(s) shall have safe reasonable access to all facilities where the Equipment or its accessories are being fabricated, provided that such access shall not interfere with Supplier’s normal business and production operations. The Suppler shall be notified about the inspection at least 7 business days in advance. 



The Supplier shall render assistance to the Buyer in conducting of any mutually agreed inspections and tests.

Bench tests of the Equipment shall be performed at the Supplier’s bench, in the presence of the Buyer’s representative, according to the test program agreed between the Supplier, the Buyer and the Classification Society in writing. The Buyer shall be notified about the above mentioned tests two (2) weeks prior to commencement of the tests. The Supplier shall bear all costs for inspections and tests.   



The Supplier shall render assistance to the Buyer in performance of any mutually agreed inspections and tests.

	Статья 8. Шеф-монтаж и наладка Оборудования («Работы Поставщика»)
8.1. Поставщик обязуется выполнить шеф-монтажные и пуско-наладочные работы, а также принять участие в проведении швартовных и ходовых испытаниях, состоящих из двух этапов:
а) ходовые испытания на чистой воде;
б) ходовые испытания в ледовых условиях,
в отношении поставленного Оборудования и предъявить результат Работ представителям Покупателя и Российского морского Регистра судоходства («РМРС»).
	Clause 8. Installation supervision and start-up works („Supplier’s works“).
8.1. The Supplier shall perform equipment installation supervision and commissioning works and to participate in dockside and sea trials consisting of two phases: 

a) sea trials on ice-free water; 
b) sea trials in ice conditions
in respect of the delivered equipment and present the results to the representatives of the Shipowner and to Russian Maritime Register of Shipping (“RMRS”).

	8.2. В рамках настоящего Контракта под шеф-монтажными работами понимается наблюдение за установкой оборудования, производимой Покупателем, консультирование и организационно-техническое руководство (включая предоставление необходимой технической информации – чертежей, схем, инструкций по монтажу).
В рамках настоящего Контракта под пуско-наладочными работами понимаются работы, выполняемые одним или несколькими сервисным инженерами Поставщика по тестированию, настройке, подключению и запуску Оборудования в работу (ввод в эксплуатацию).
Под участием в швартовых и ходовых испытаниях понимается участие сервисного инженера (представителя Поставщика) в сдаче поставляемого Оборудования на всех режимах согласно утвержденной Покупателем программы ходовых испытаний, состоящей из двух этапов, которые могут проводиться в разное время. 

	8.2. Within the frame of this Contract the supervision of installation works is understood as the control of proper mounting of the equipment done by the Buyer, technical consulting and general installation management (including presentation of required technical information: drawings, layouts/schemes, mounting instructions).


Within the frame of this Contract the commissioning works are understood as the works performed by one or several Supplier’s service engineers in respect of testing, configuration, connection and starting up the equipment (putting it into operation). 

Participation in dockside and sea trials is understood as participation of a service engineer (Supplier’s representative) in acceptance inspections of the supplied equipment in all modes, in accordance with the Buyer’s approved program sea trials, consisting of two phases that can be performed in different time. 


	8.3. Все вышеуказанные работы Поставщика должны быть произведены сервисным инженером Поставщика за счет и риск Поставщика.

	8.3. All above mentioned Supplier’s works shall be done by Supplier’s service engineer at the risk and expense of the Supplier.


	8.4. Покупатель должен информировать Поставщика в письменном виде о дате начала шеф-монтажных и  пуско-наладочных работ за 24 календарных дня до их начала, о дате швартовых и ходовых (двух этапов, как указано в п.п. 8.1.) испытаний – за 14 календарных дней до начала каждого из этапов.

	8.4. The Buyer shall inform the Supplier in writing about the expected date of equipment installation and commissioning works 24 calendar days before their beginning and 14 calendar days prior to beginning of dockside and each phase of sea trials (two phases, as mentioned in item 8.1 above).


	8.5. Поставщик обязан провести шеф-монтажные и пуско-наладочные работы собственными специалистами в целом в течение … рабочих дней (исключая время в пути) с даты начала работ, указанной в уведомлении Покупателя (п. 8.4.).

	8.5. The Supplier shall perform the Installation and commissioning works by its own engineers in total within … (……….) working days (excluding travel time) from the date of commencement of work specified in the Builder’s notice (item 8.4).


	8.6. Местом выполнения шеф-монтажных и пуско-наладочных работ является территория Покупателя (Россия, Ленинградская область, г. Выборг, Приморское шоссе 2б) и борт судна. Местом проведения швартового и ходового испытаний будет являться место, указанное в уведомлении Покупателя (п. 8.4.). 

	8.6. The place for installation supervision and commissioning works shall be the Buyer’s territory (Russia, Leningrad Region, Vyborg, Primorskoe Shosse 2b) and on board the ship. Dockside and sea trials shall be performed in a place specified in the Buyer’s notice (Clause 8.4).

	8.7. В случае, если сервисный инженер Поставщика не прибыл на место выполнения работ и/или проведения испытаний в течение 3 (трех) календарных дней после указанной в уведомлении Покупателя даты начала работ, а также в случае нарушения сроков выполнения работ по вине Поставщика, Покупатель имеет право взыскать с Поставщика неустойку в размере 0,1% (ноль запятая одна десятая) от стоимости работ Поставщика, указанной в п. 2.1.2. Контракта, за каждый день просрочки.
Кроме того, в случае немотивированного отказа Поставщика от выполнения шеф-монтажных и пуско-наладочных работ или неполучения ответа в указанный в уведомлении срок, а также в случае неприбытия сервисного инженера в течение 3 дней после даты начала работ, Покупатель в праве без ущерба для гарантийных обязательств провести запуск оборудования.

	8.7. If the Supplier’s engineer fails to arrive to the place of works and/or trials during 3 (three) calendar days after the date of commence of the work specified in the Buyer’s invoice, and if the deadline of completion of the work is not met through the Supplier’s fault, then the Buyer has the right to charge penalty to the Supplier in amount 0.1 % (zero point one per cent) of the price of the Supplier’s work specified in item 2.1.2 herein for each day of delay. 

Besides, if the Supplier refuse with no reason to perform installation supervision and commissioning works or if the Buyer won’t receive any answer from the Supplier within the term specified in the notification, as well as if the Supplier’s engineer won’t arrive within 3 (three) days after the date of beginning of works, the Buyer shall have the right to start-up the equipment without prejudice to warranty. 

	8.8. По завершению шеф-монтажных,  пуско-наладочных работ и проведения швартовых и ходовых испытаний (двух этапов, как указано в п.п. 8.1.) представитель Поставщика совместно с Покупателем обязан подписать Протокол о завершении Работ Поставщика по Контракту.
Одновременно с подписанием данного Протокола Поставщик предоставляет Покупателю пароли администратора на программное обеспечение Оборудования.

	8.8. Upon completion of installation supervision, commissioning and dockside and sea trials (two phases, as mentioned in Clause 8.1), the representative of the Supplier together with the representative of the Buyer shall sign a respective Protocol of completed work as per Contract.
Concurrently with signing of this Protocol the Supplier shall provide the Buyer with the administrative passwords for the Equipment software.


	Статья 9. Модификации и изменения
Покупатель имеет право до наступления срока поставки Оборудования в соответствии со статьей 4 потребовать от Поставщика путем направления ему письменного уведомления произвести какие-либо модификации и/или изменения в Технической спецификации на Оборудование. 

Поставщик, настолько быстро, насколько это будет возможно, после получения таких требований от Покупателя, уведомит Покупателя, если, по его обоснованному мнению, такая модификация и/или изменение приведут к увеличению или уменьшению стоимости комплекта и/или задержку в поставке комплекта. 

Поставщик начнет выполнять изменение или дополнение, как только изменения стоимости и/или новые сроки поставки, согласованные сторонами, будут оформлены как дополнение к Контракту.


	Clause 9. Modifications and changes
The Buyer shall have the right to instruct the Supplier by written notification to make any modifications or changes in Technical Specification for the Equipment before   the Equipment delivery date   stated in Clause 4. 



As soon as possible after having received from the Buyer such request the Supplier shall inform the Buyer if at Supplier’s reasonable opinion such modification or changes will result in an increase or decrease of the price of the Equipment and/or delay in delivery delay.



The Supplier will start to make any modification or changes once such modifications or changes of the price and/or new delivery dates agreed by the Parties have been formalized in Addendum to the Contract.


	Статья 10. Форс-Мажор
Oбe Стороны освобождаются oт ответственности за частичное или полное невыполнение условий настоящего Контракта, если это вызвано действиями обстоятельств непреодолимой силы («Форс-Мажор»), такими кaк: гражданские волнения, военные действия (вне зависимости от того, была объявлена война или нет), акты терроризма, землетрясения, наводнения, ураганы, тайфуны, и тому подобные обстоятельства, если они имeли непосредственное влияние на выполнение условий Контракта и не были известны сторонам во время заключения контракта.

В этом случае сроки выполнения обязательств по Контракту переносятся на время, равное периоду действия непреодолимых обстоятельств. При этом ни одна из Сторон не будет иметь права на компенсацию возможных убытков.

Сторона, которая не может выполнять свои обязательства из-за действия форс-мажорных обстоятельств должна незамедлительно известить другую Сторону o наступлении и прекращении действия таких форс-мажорных обстоятельств. Доказательством наличия форс-мажорных обстоятельств и их продолжительности служат справки, выдаваемые соответствующими государственными органами.

	Clause 10. Force-Majeure
Both Parties are released from the responsibility for partial or complete non-fulfillment of conditions of this Contract if it is caused by the circumstance of force-majeure character (“Force-Majeure”) such as: civil commotions, hostilities (whether war declared or not), acts of terrorism, earthquakes, floods, hurricane, typhoon, and similar circumstances if they had direct influence to the performance of terms of the Contract and if they were not known to the Parties at the time of signing this Contract.





In this case dates of completion of obligations as per Contract shall be postponed for the period of action of such insuperable circumstances. Thereby neither of the Parties shall be entitled to compensation of eventual losses.

The Party that cannot carry out its obligations due to force-majeure circumstances shall inform immediately the other Party on approach and termination of such force-majeure circumstances. 
Statements issued by the corresponding Governmental authorities shall be considered as the evidence that proves the presence of force-majeure circumstances and their duration.

	Статья 11. Ответственность Поставщика и
штрафные санкции

11.1. Задержка в поставке
В случае если Поставщик не поставил комплект Оборудования и/или документацию в сроки, предусмотренные Пунктом 4.3 и/или Статьей 5 настоящего Контракта, либо предоставил указанные документы с ошибками и/или не точностями и стороны не согласовали новые даты поставки в письменном виде, то Поставщик обязан оплатить Покупателю 0,1 (ноль запятая один) % от Стоимости Оборудования за каждый полный календарный день задержки в поставке данного комплекта.

В случае просрочки Поставщиком поставки Оборудования более чем на 25 (двадцать пять) календарных дней, Покупатель имеет право расторгнуть настоящий Контракт в одностороннем порядке путем направления Поставщику письменного уведомления. Поставщик будет обязан в течение 60 (шестидесяти) календарных дней с даты получения Поставщиком такого уведомления перечислить Покупателю авансовые платежи, полученные от Покупателя. Помимо этого, Поставщик обязан уплатить Покупателю:
· штраф в размере 25 (двадцати пяти) % от контрактной цены комплекта Оборудования, указанной  в п. 2.1.;
· проценты за пользование денежными средствами по ставке LIBOR 3 month EURO (USD) плюс 4% с даты получения указанного выше уведомления до даты фактического возврата денежных средств.

	Clause 11. Responsibility of the Supplier and penalties.

11.1. Delay in delivery
In case the Supplier, through  own fault or through the fault of  its sub-contractors, fails to deliver the Equipment and/or documentation within delivery time specified in Clause 4.3 and/or Clause 5 of this Contract or delivers the abovementioned documentation with mistakes or discrepancies and the Parties have not agreed the new delivery dates in writing, then the Supplier shall  pay to the Buyer 0.1 (zero point one) % of the Contract Price of the equipment for each full calendar day of delay in delivery of this set. 

If the delay in delivery of Equipment is more than twenty five (25) calendar days, the Buyer has the right to terminate this Contract unilaterally by means of a written notice to the Supplier. 

During 60 (sixty) calendar days upon receipt of such notice, the Supplier shall refund advance payments received from the Buyer. The Supplier shall also pay the following amount to the Buyer: 
· penalty in amount 25 (twenty five) % of the Contract Price of the Equipment specified in item 2.1; 
· interest for use of monetary funds at rate LIBOR 3 month EURO (USD) + 4 % from the date of receipt of the above mentioned notice to the date of actual refund.

	11.2. Некомплектная поставка.
В случае некомплектной поставки Поставщик обязан оплатить Покупателю неустойку в размере 0,1 (ноль запятая один) % от стоимости Оборудования за каждый день просрочки в поставке  комплекта и поставить недопоставленное оборудование/части в течение 14 (четырнадцать) календарных дней, если иное не согласовано между сторонами в письменном виде. 
Если Поставщик не поставил недостающие части в течение вышеуказанного срока, то Покупатель имеет право воспользоваться своим правом на расторжение контракта, предусмотренным п. 11.1 Контракта.

	11.2. Non-complete delivery
In case the delivery is not complete the Supplier shall pay the Buyer 0.1 % (zero point) of the Price of the equipment for each day of delay of delivery of the set of equipment and deliver all missing equipment/parts within 14 (fourteen) calendar days, unless otherwise agreed in writing by the Parties. 

If the Supplier failed to deliver the missing parts within above mentioned time then the Buyer shall be entitled to terminate the Contract, as provided for in item 11.1 herein. 

	11.3. Дефектное оборудование
В случае если Оборудование было поставлено с дефектами, письменное уведомление о которых должно быть подтверждено полномочным представителем Покупателя, то Поставщик обязан оплатить Покупателю 1 (один) % от Контрактной цены Оборудования и заменить дефектное Оборудование или устранить дефекты за свой счет в течение максимум 14 (четырнадцать) календарных дней после получения такого уведомления от Покупателя. 
Если Поставщик не заменил или не отремонтировал дефектное Оборудование в течение выше указанного срока, то в этом случае вступают в силу штрафные санкции, оговоренные в Пункте 11.2. («Некомплектная поставка») настоящего Контракта.
	11.3. Defective equipment
In case the Equipment has been delivered with defects, which shall be supported by the written notification confirmed by the authorized representative of the Buyer, then the Supplier shall pay to the Buyer 1 (one) % of the Contract Price of the equipment and replace the defective part(s) or to repair it(them) at  its own expense within maximum 14 (fourteen) days after receipt from the Buyers of written notification.

If the Supplier fails to replace or to repair the defective Equipment within above mentioned period, then all penalties provided for in Clause 11.2. («Non-complete delivery») of this Contract shall apply. 


	*11.4. В случае раздельной поставки комплектации интегрируемого оборудования разными Поставщиками определять договором ответственного Поставщика по увязке всего комплекса оборудования по функциональному назначению.
*Только для контрактов на поставку ВРК+ГЭД; ПУ+ЭД.

	

	12. Ответственность Покупателя
12.1. Задержка платежей
Если Покупатель не производит оплату, как согласовано в п.п. «а», «б», «в» статьи 3 настоящего Контракта и задержка в оплате не является допустимой, то даты поставки автоматически продлеваются на то количество дней, на которое был задержан платеж. Если такое случилось, то Покупатель не имеет права требовать от Поставщика возмещения своих убытков за задержку в поставке Оборудования или задержку в передаче судна судовладельцу.
	12. Responsibility of the Buyer
12.1. Delay in payments
In case the Buyer fails to make the payments as stated in Clause 3 items “a”, “b”, “c” of this Contract and  this delay in payment is not  permissible, then the delivery dates shall be automatically prolonged for the number of days for which the payment has been delayed. If so happened, the Buyer has no right to claim for the compensation from the Supplier of any damages for delay in delivery of the Equipment or final delivery of the Vessel to the Ship Owner.

	12.2. Работы Поставщика (пуско-наладочные работы).
Покупатель обязан к дате прибытия наладчика Поставщика подготовить к пуско-наладочным работам Поставщика всё полученное и установленное Покупателем Оборудование, а также прочие судовые системы, обеспечивающие работу Оборудования. 
	12.2. Supplier’s works (Commissioning)

By the time of arrival of the Supplier’s engineer the Buyer shall prepare the received and mounted equipment for commissioning works as well as all other ship systems supporting the functioning of the Equipment.


	Статья 13. Гарантия

13.1.Поставщик гарантирует  что  Оборудование, поставляемое  по настоящему Контракту, будет поставлено в полном количестве и не иметь дефектов по конструкции, материалам и/или обработке, а также соответствовать международным стандартам, требованиям Классификационных обществ, принятым для данного вида продукции, техническим  требованиям, указанным в Технической спецификации.

	Clause 13. Warranty

13.1. The Supplier guarantees that Equipment, supplied as per the present Contract, shall be delivered in full quantity and shall have no defects of structure, materials and/or treatment, as well as shall comply with international standards, requirements of Classification Societies, adopted for this type of products, stipulated in technical specification.  




	13.2. Поставщик гарантирует, что поставляемое Оборудование не является восстановленным, поврежденным  или бывшим в употреблении и является собственностью  Поставщика без каких-либо ограничений, не состоит под арестом, не находится в залоге, не является предметом обязательств перед третьими лицами, а также будет освобождено  от каких-либо притязаний на право собственности.

	13.2. The Supplier shall guarantee that the supplied Equipment has not been reconstructed, damaged or previously used and that it is the Supplier's property without restrictions, whatsoever, is not under arrest, collateral, is not an item of obligations towards third parties and that it shall be free of any claims of ownership.




	13.3. Гарантийный период на поставляемое оборудование по настоящему Контракту будет составлять 12 (двенадцать) месяцев со дня сдачи Судна в эксплуатацию (подписания Акта приемки-передачи Судна) или ___ месяцев с даты поставки Оборудования Покупателю. 
*На отдельное Оборудование Поставщиком может устанавливаться более длительный гарантийный срок.

	13.3. Warranty period for the equipment supplied as per the present Contract shall be 12 (twelve) months from the date of delivery of the Vessel into operation (signing of Protocol of Delivery & Acceptance for the Vessel) or ___months from the date of its delivery to the Buyer.


	13.4. Гарантийный период, оговоренный в п.13.3 настоящего Контракта  при гарантийном ремонте оборудования увеличивается на 6 (шесть) месяцев в отношении отремонтированного оборудования, а также  на  период простоя Судна в результате гарантийных работ, если Судно простаивало в течение 15 дней и более. 
 Поставщик гарантирует, что Товар или его комплектующие, предназначенные для замены, будут являться новыми.

	13.4. In case of warranty repairs, the warranty period, agreed in clause 13.3. herein, , shall be extended on 6 (six) months in regard to the repaired equipment, as well as on the period of Vessels’s downtown caused by the repaired works, if the Vessel was down 15 (fifteen) days or more. The Supplier guarantee that the Goods or components thereof, intended for replacement, shall be new.



	13.5. Если оборудование не соответствует требованиям, указанным в п.п. 13.1. и 13.2.  оно должно быть заменено Поставщиком и за счет Поставщика.

	13.5. Should the equipment not comply with the requirements stipulated in items 13.1 and 13.2 herein, it shall be replaced by the Supplier at the Supplier's expense.


	13.6.  Все транспортные и иные расходы, в том числе  расходы по таможенному оформлению груза,  связанные с поставкой, ремонтом, возвратом дефектного Оборудования, расходы на докование и работы, необходимые для выполнения гарантийной работы, несет Поставщик.  

	13.6. All transport and other costs, including costs for customs clearance of cargo, related with delivery, repairs and return of defective equipment, costs for dry-docking and work required for performance of guarantee works shall be borne by the Supplier.  

	13.7. Поставщик не несет ответственности за дефекты и/или повреждения Оборудования, возникшие в результате  следующих действий  Покупателя:
-неправильное  применение или эксплуатация
- невыполнение требований инструкции Поставщика по эксплуатации
- применение  эксплуатационных жидкостей (топливо,  масла,  охлаждающие жидкости или другие вещества), не предусмотренных  инструкцией по эксплуатации
-применение запасных частей, не предусмотренных для применения в данном оборудовании или запасных частей других производителей, не одобренных  Поставщиком.
- естественный износ.

	13.7. The Supplier shall not be  liable for defects and/or damages of the equipment caused by the following actions of the Buyer:

-  Wrong use or operation;

-  Failure to follow the Supplier’s operation manual;
-  Use of operating liquids (fuel, oil, cooling liquids and other materials) not provided for by operation manual;


-  Use of spare parts not intended for usage in this equipment, or spare parts  from other manufacturers not approved by the Supplier;
-  Normal wear;


	13.8. Покупатель обязан проинформировать  Поставщика  письменно обо всех  известных дефектах немедленно после их обнаружения, но не позднее, чем через  2 недели с момента их обнаружения, и в любом случае не позднее тридцати дней после истечения Гарантийного периода.  В этом случае составляется письменная претензия или акт по согласованной обеими сторонами форме и отправляется  Поставщику (приложение №___ к настоящему Контракту). В претензии должна содержаться информация   об Оборудовании, вышедшем из строя, наработке на момент отказа и предположительные причины выхода из строя.   Данная письменная претензия или Акт о несоответствии Оборудования количеству (и) или качеству, составленные Покупателем,  является основанием для принятия Поставщиком   данной претензии.  
Поставщик имеет право лично или через своего представителя в течение 3 (трех)  рабочих  дней с момента получения претензии (акта) проверить обоснованность претензии. В случае, если Поставщик не воспользовался своим правом на проверку обоснованности претензии, это не является основанием для отклонения данной претензии и отказа в выполнении гарантийных работ.

	13.8.  The Buyer shall inform the Supplier in writing about all known defects immediately after their disclosure, but not later than  in 2 weeks from the moment of their disclosure and in any case not later than within thirty days after expiry of the guarantee period. In such case a written claim or a protocol as per form agreed by both parties shall be issued and forwarded to the Supplier (appendix no. ___ hereto). The claim shall contain information about the faulty equipment, running hours as of the failure and presumable causes of the failure. The Supplier shall accept the claim based on such written notice or a protocol of incompliance of quantity and/or quality of the Goods, issued by the Buyer. The Supplier—himself or via its representative—shall be entitled to verify the claim during 3 working days from receipt of the claim (protocol).
In case if the Supplier has not used his right to verify the claim it cannot  be the reason for rejecting the claim and refusing to perform guarantee works. 

	13.9. При отказе Поставщика в письменной форме по его внутренней причине от устранения обнаруженных дефектов, Покупатель составляет односторонний акт об отказе Поставщика в выполнении гарантийных работ и имеет право привлечь третье лицо для осуществления ремонта, а поставщик обязан возместить Покупателю все разумно понесенные затраты и издержки на проведение такого ремонта или замены таким третьим лицом. 
В случае возникновения споров относительно причин возникновения дефектов, заинтересованная сторона вправе привлечь к разрешению спора  квалифицированного  эксперта.  Расходы на проведение экспертизы несет сторона, ее инициировавшая, с возможностью последующего требования  возмещения расходов на проведение экспертизы к виновной стороне, которая обязана возместить их в течение 30 (тридцати) банковских дней с момента выставления счета.

	13.9. Should the Supplier for its internal reasons decline in writing to rectify  the disclosed defects, the Buyer shall issue a unilateral protocol of Supplier’s refusal    to perform guarantee works and is entitled to engage the third party for performing  repair works, and the Supplier shall compensate to the Buyer all the related reasonable expenses and costs for the required repair or replacement made by a third party.

In case of any disputes related to causes of occurrence of defects, the interested party is entitled to involve for dispute resolution a  qualified expert. The expenses for expertise are borne by  the initiating party, with possibility of further demand for compensation of expenses for expertise by the  party in default, which is obliged to make the compensation within 30 (thirty) banking days from the date of the Invoice submission.



	13.10 Если устранение  дефектов по взаимной  договоренности между Сторонами будет выполнено Покупателем,  Поставщик  компенсирует все расходы, связанные с таким устранением  в течение  20 (двадцати) банковских дней с момента выставления счета Покупателем

	13.10. If, according to mutual agreement of the Parties, the defects are repaired by the Buyer, the Seller shall compensate all costs related  to such repair during twenty (20) banking days from the date of the Buyer’s invoice.

	13.11. Поставщик  гарантирует обеспечение следующих условий исполнения гарантийных обязательств (включая исполнение обязательств фирм – изготовителей  Оборудования и/или комплектующих и материалов):
- оказание  консультационной помощи в течение 24 часов с момента получения  требования от  Покупателя,  направленного  с использованием средств электронной связи;
- прибытие сервисного / гарантийного инженера  на борт судна в течение 120 часов независимо от порта нахождения судна с момента получения соответствующего требования от Покупателя,   направленного  с использованием средств электронной связи;

- прибытие сервисного / гарантийного инженера  на борт судна в течение 168 часов  с момента получения соответствующего требования от Покупателя,   направленного  с использованием средств электронной связи в случае нахождения  судна в море;
- поставку оборудования,  конструкций, аппаратуры, блоков, плат, деталей, материалов, программного обеспечения, носителей информации, ЗИП, СЗЧ,  и  т.п.   для  агрегатной замены или  восстановления вышедшего  из строя  оборудования;
- возмещение Покупателю убытков, вызванных невозможностью эксплуатации Оборудования  или  невозможностью  вследствие этого  выполнение судном  своих функций в полном объеме из-за  нарушения согласованных сроков восстановления гарантийного оборудования,   конструкций, аппаратуры, блоков, плат, деталей, материалов, программного обеспечения, носителей информации, ЗИП, СЗЧ,  и  т.п.   и  составных частей гарантийного оборудования.

	13.11. The Seller shall guarantee the following conditions of warranty (including performance of obligations of manufacturers of equipment and materials):


-  Rendering counseling assistance during 24 hours from receipt of the Buyer's request via electronic communication. 

-  Arrival of a service/warranty engineer on board the vessel during 120 hours from the receipt of the relevant Buyer’s request, forwarded via electronic communication, irrespective of the port of location of the vessel.

-  Arrival of a service/warranty engineer on board the vessel during 168 hours from the receipt of the relevant Buyer’s request, forwarded via electronic communication, if the vessel is at sea.

-  Delivery of equipment, structures, hardware, units, boards, parts, materials, software, data carriers, SPTA, replacement parts etc. for replacement of units or recovery of the faulty equipment.

-  Compensation of the Buyer's costs due to inoperability of the equipment or, as a consequence, impossibility for the vessel to perform her functions in full, due to violation of agreed deadlines of repairs of the equipment under warranty, structures, hardware, units, boards, parts, materials, software, data carriers, SPTA, replacement parts etc. and components of the equipment under warranty.


	13.12. Все  претензии к Поставщику по поводу любых выявленных дефектов  оборудования должны  быть устранены  в максимально возможные сроки, но не позднее 15 (пятнадцатого) календарного дня  после получения извещения от Покупателя.

	13.12. All claims to the Supplier with regard to any disclosed defects of the equipment shall be made good in shortest possible time, but not later than during fifteen (15) calendar days after receipt of the Buyer's notice.


	13.13. Если Поставщик  не устранит заявленные дефекты по требованию Покупателя в течение 15 календарных дней  и Стороны не согласуют в этот же период  срок устранения этих дефектов, то Покупатель имеет право на устранение этих дефектов самостоятельно за счет Поставщика без ущерба своих прав по гарантии. 
В этом случае Поставщик обязуется оплатить все расходы, связанные с данным ремонтом на основании документов, подтверждающих произведенные Покупателем расходы, в течение 20 (двадцати) банковских дней от даты получения счета от Покупателя.
При нарушении Поставщиком сроков устранения дефектов согласно настоящему подпункту Поставщик обязан выплатить неустойку 0,1% от стоимости Оборудования за каждый день просрочки. 

	13.13. Should the Seller not repair the defects, as requested by the Buyer, during 15 calendar days and the Parties not agree during the same period the deadline for repairs of these defects, the Buyer shall be entitles to make good these defects using own resources, at the Supplier's expense, without prejudice to the Buyer's rights as per the warranty.
In such case the Supplier shall compensate complete documented Buyer’s costs related to these repairs during twenty (20) banking days from receipt of the Buyer’s invoice.


If the Supplier fails to meet the deadline of repair of the defects as set out in this clause, the Supplier shall pay a penalty in amount 0.1 % of the price of Equipment for each day of delay. 


	13.14. По требованию Поставщика  дефектное оборудование  (либо его комплектующие) должны быть возвращены  Поставщику за счет Поставщика и его силами.

13.15. В случаях, когда поставленное оборудование отличается от предоставленной Поставщиком проектной информации и это привело к дополнительным затратам Покупателя на проектные работы или к дополнительным затратам при выполнении монтажных работ, Покупатель вправе потребовать от Поставщика компенсацию непредвиденных затрат, связанных с предоставлением некорректной информации. Поставщик обязан компенсировать покупателю доказанные вынужденные затраты в полном объеме.

	13.14. If required by the Supplier, the defective equipment (or components thereof) shall be returned to the Supplier at the Supplier's expense and by Supplier's own efforts.

13.15 In cases when the delivered equipment is different from the design information provided by the Supplier and it has resulted in additional costs to the Buyer for design work or installation work, the Buyer is entitled to claim from the Supplier compensation of the unforeseen costs due to the provision of incorrect information. The Supplier shall compensate to the Buyer such forced proven costs in full scope.


	Статья 14. Арбитраж. Применимое право

Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.
Место проведения арбитража Москва, Россия.
Языком арбитражного разбирательства будет русский.
Настоящий Контракт будет регулироваться правом Российской Федерации.

	Clause 14. Arbitration. Applicable laws

Any disputes, controversy or claims, which may arise out of or in connection with the present contract, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules.
The seat of arbitration shall be Moscow, Russia.
The language to be used in the arbitral proceedings shall be Russian.
This Contract shall be governed by the laws of Russian Federation.


	Статья 15. Санкции

15.1. В случае если исполнение каких-либо обязательств по настоящему Контракту уже является или станет незаконным в соответствии с каким-либо Законодательством о санкциях, применимым к Покупателю и его аффилированным лицам или к Поставщику (далее Событие), каждая сторона обязана: 
- в кратчайший срок уведомить другую сторону, после того как стало известно о таком событии;
- консультируясь с другой стороной, на протяжении 30 дней с даты такого уведомления или иного согласованного сторонами срока  (Период смягчения) использовать все усилия и предпринимать все разумные шаги для смягчения обстоятельств, которые обусловливают такое Событие, включая, помимо всего прочего: 
(A)	обращение в кратчайший срок за необходимым одобрением компетентных органов, которое разрешит исполнение обязательств по Контракту;
(B)	исполнение любых других обязательств по настоящему Контракту, которое не запрещено законом;
(C)	передачу всех или части прав и обязательств по Контракту какой-либо третьей стороне,, которая не затронута Событием; 
- в кратчайший срок после прекращения События возобновить исполнение своих обязательств в соответствии с условиями Контракта.
15.2. На протяжении Периода смягчения все обязательства сторон, на которых повлияло Событие, должны быть приостановлены, и ни одна из сторон не несет ответственности за неисполнение таких контрактных обязательств в целом или в части.
15.3	Если по окончании Периода смягчения исполнение каких-либо обязательств по настоящему Контракту все еще является незаконным в силу События, такая сторона обязана в течение 1 (одного) месяца по окончании Периода смягчения передать все свои права и обязательства третьему лицу, которое будет разумно приемлемым для другой стороны и для которого исполнение настоящего Контракта не будет являться незаконным.
15.4	В случае если сторона, для которой исполнение настоящего Контракта является незаконным в силу Обстоятельства наступления незаконности на основании санкций, не уступает Контракт в соответствии со Статьей 15.3, другая сторона имеет право немедленно расторгнуть Контракт. 

	Clause 15 Sanctions

15.1. If  performance of any obligation under this Contract has become or will become illegal under any legislation on sanctions applicable to the Buyer and its affiliates or to the Supplier (hereinafter “Event”), each party shall:
- As soon as possible after it became aware of such Event notify the other party;
- By way of consultations with the other party within 30 days from the date of such notice or within other period as agreed by the parties  (mitigation period) use all efforts and take all reasonable moves to mitigate the circumstances which are causing such events, including but not limited to:
(A) Apply as soon as possible for approval that will allow fulfillment of the obligations under the Contract; 
(B) Perform any other obligations under this Contract which are not prohibited by the law;
(C) Assign all or a part of the rights and obligations hereunder to any third party, which is not affected by the Event;
- As soon as possible after termination of the Event to resume performance of its obligations in accordance with the provisions of the Contract.






15.2. During the mitigation period of all obligations of the parties which are affected by the Event shall be suspended, and neither party shall be liable for non-fulfillment of the contractual obligations, in whole or in part.15.3 If after the mitigation period performance of some obligations under the Contract is still illegal due to the Event, such party shall within 1 (one) month after the mitigation period assign all of its rights and obligations to a third party, which will be reasonably acceptable for the other party and for which performance of this Contract will not be illegal.


15.4 If the party for which performance of this Contract is illegal by virtue of the circumstance of the sanctions does not assign the Contract in accordance with the provisions of clause 15.3, the other party has the right  to  terminate the Contract immediately.


	Статья 16. Антикоррупционная оговорка

При исполнении своих обязательств по договору стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств ичи ценностей прямо или косвенно любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или достичь иные неправомерные цели.
При исполнении своих обязательств по договору стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей договора законодательством как дача / получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путём.
В случае возникновения у стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего раздела, соответствующая сторона обязуется уведомить об этом другую сторону в письменной форме. После отправки письменного уведомления соответствующая сторона имеет право приостановить исполнение обязательств по договору до получения подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдёт. Это подтверждение должно быть направлено в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения письменного уведомления.
В письменном уведомлении сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего раздела договора контрагентом, его аффилированными лицами, работниками или посредниками, выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путём.
В случае нарушения одной стороной обязательств воздерживаться от запрещённых в настоящем разделе действий и / или неполучения другой стороной в установленный настоящим разделом срок подтверждения, что нарушения не произошло или не произойдёт, другая сторона имеет право расторгнуть договор в одностороннем порядке полностью или в части, направив письменное уведомление о расторжении. Сторона, по чьей инициативе был расторгнут договор в соответствии с положениями настоящего раздела, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого расторжения.
	Clause 16. Anticorruption clause

At execution of their contractual obligations the parties, their affiliated companies, personnel and agents shall not give or offer to give or shall forbid to give any money, gift or thing of value directly or indirectly to third parties to obtain influence on actions or decisions of these parties in order to get any unlawful advantage or achieve any other improper purposes.

At execution of their contractual obligations the parties, their affiliates, personnel and agents shall not take actions qualified by the applicable law as giving/ taking bribe, corrupt payment or actions violating the applicable law and international acts on Combating Legalization (Laundering) of Illegally Gained Income.





In case of suspicions that some provisions of this clause have been or can be violated the party concerned must notify thereon the other party in writing. After sending the written notice this party has the right to suspend execution of its obligations under the contract until receipt of confirmation of the other party that no violation has occurred or will occur. 



This confirmation shall be forwarded within 5 (five) business days from the date of receiving of the written notice.

In the written notice the party shall make reference to facts or provide materials evidently confirming or giving the grounds to assume that there has occurred or may occur a violation of some provisions of this clause of the contract by any subcontractor, its affiliates, personnel or agents  expressed in actions, qualified by the applicable legislation as giving/ taking bribe, corrupt payment or actions violating the applicable law and international acts on Combating Legalization (Laundering) of Illegally Gained Income.




In case of breaching by one party of its obligations to abstain from the actions forbidden in this clause and/ or non receipt by the other party in time hereby stipulated of confirmation that no violation has occurred or will occur, the other party has the right to cancel the contract unilaterally fully or partially having forwarded a cancellation notice in writing. The party, which has invoked cancellation of the contract under provisions of this clause is entitled to claim damages for costs actually incurred in connection with such cancellation.

	
	

	Статья 17. Прочие условия

17.1. Настоящий Контракт представляет собой полное соглашение между Сторонами. Любые изменения или дополнения к Контракту могут быть внесены уполномоченными представителями Сторон только в письменном виде. 

	Clause 17. Other conditions

17.1. This Contract constitutes the entire agreement between the Parties hereto and supersedes all prior negotiations and agreements on any subject matter of this Contract. Any changes or additions to the Contract can be made by authorized representatives of the Parties only in writing.


	17.2. С даты подписания настоящего Контракта все предыдущие соглашения и переписка между сторонами, которая имела место до заключения настоящего контракта, будет считаться не действительной.

	17.2. As from the date of signing of this Contract all previous agreements and correspondence between the Parties that took place before the signing of this Contract shall be null and void.


	17.3. Стороны безусловно признают, что подписанные копии Контракта, переданные по факсу, будут являться действительными по юридической силе подписанным оригиналам Контракта до того момента, когда обе стороны получат подписанные оригиналы Контракта. 
Стороны обязуются в течение 10 календарных дней после подписания Контракта с помощью факсимильной связи, обменяться оригиналами Контракта.

	17.3. The Parties unconditionally accept that the signed Contract copies transferred by fax shall be legally equal to the signed Originals till the moment when the Parties receive the signed originals of the Contract. 
The Parties undertake to exchange the signed originals of the Contract within 10 calendar days after its signing by fax.

	17.4. Настоящий Контракт выполнен в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному каждой стороне. Оба оригинала имеют одинаковую юридическую силу.
	17.4. The present Contract is executed in duplicate in the Russian and English languages, one for each Party. Both originals are equally valid.

	17.5. В случае противоречий между толкованием условий Контракта на русском и английском языках, превалирует русский текст.

	17.5. In case of contradictions in interpretation of Contract terms and conditions in Russian and English languages, the Russian text shall prevail.


	17.6. Вся переписка по настоящему Контракту будет осуществляться на английском языке и может производиться курьерской почтой, по факсу или электронной почте по указанным ниже адресам. Любое изменение адреса вступает в силу только после письменного уведомления о нем другой Стороны.

	17.6. All correspondence made in accordance with the present Contract will be run in English  and can be sent by express mail, telefax or e-mail to the addresses mentioned below. Any address modification comes into force only after a written notice to the other Party.



	17.7. Настоящий Контракт вступает в силу с даты его подписания сторонами и действует до …, но в любом случае до полного исполнения своих обязательств обеими Сторонами.
	17.7. The present Contract comes into force from the date of its signing by the Parties and remains valid till …, but in any event until both Parties fulfill their obligations in full.

	17.8. К настоящему Контракту прилагаются следующие приложения, являющиеся его неотъемлемой частью:
· Приложение №1 – Техническая спецификация № …..на оборудование с перечнем документации;
· Приложение № 2 – Коммерческая спецификация на оборудование и ЗИП (оформляется Поставщиком не позднее, чем за  ______ дней до даты поставки Оборудования);
· Приложение № 3 – Образец Рекламационного акта (на русском и английском языке); 
· Приложение № 4 – Образец Банковской гарантии возврата авансового платежа;

	17.8 This Contract has the following Appendices that  are an integral part of the Contract: 
· Appendix no. 1 - Technical Specification no. …for the equipment with list of documentation
· Appendix no. 2 - Commercial specification  for the Equipment and spare parts 
· Appendix no. 3 - Form of reclamation (in the Russian and English languages)
· Appendix no. 4  -  Advance Payment Refund Guarantee form


	Статья 18. Адреса и реквизиты Сторон


Покупатель:
ПАО «Выборгский судостроительный завод»
188800, Россия, Выборг, 
Приморское шоссе, 2б
Телефон: +7 (81378) 286-86
Телефакс: +7 (81378) 289-52
Электронная почта: mail@vyborgshipyard.ru
ИНН 4704012874
КПП 470401001

Реквизиты банка:

Для заказа 232

ПАО Банк ВТБ (ОПЕРУ филиал)
Санкт-Петербург, Большая Морская 29,
190000, Российская Федерация
Филиал: Ленинградский областной
Бенифициар: ПАО Выборгский Судостроительный Завод
Счет: 40 702 978 685 005 000 278
СВИФТ: VTBRRUM2NWR

Для заказа 233
 
 ПАО Банк ВТБ (ОПЕРУ филиал)
S.W.I.F.T. CODE: VTBRRUM2NWR
Санкт-Петербург, Большая Морская 29,
190000, Российская Федерация
Филиал: Ленинградский областной
Бенифициар: ПАО Выборгский Судостроительный Завод
Cчет; 40 702 978 962 090 000 058

Для заказа 234
 
ПАО Банк ВТБ (ОПЕРУ филиал)
S.W.I.F.T. CODE: VTBRRUM2NWR
Санкт-Петербург, Большая Морская 29,
190000, Российская Федерация
Филиал: Ленинградский областной
Бенифициар: ПАО Выборгский Судостроительный Завод
Счет: 40 702 978 662 090 000 060

Поставщик:
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________

Реквизиты банка:
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________

	Clause 18. Addresses and bank details of the Parties

The Buyer:
Vyborg Shipyard PJSC
88800, Russia, Vyborg, 
Primorskoe shosse, 2b
Tel: +7 (81378) 286-86
Fax: +7 (81378) 286-86
e-mail: mail@vyborgshipyard.ru
TIN 4704012874
RRC 470401001

Bank details:

For NB  232

PJSC VTB BANK (OPERU BRANCH)
ST.PETERSBURG, 29, BOLSHAYA MORSKAYA
190000, RUSSIAN FEDERATION
BRANCH: LEN.OBLASTNOY BRANCH
BENEFICIARY: Vyborg Shipyard Public Joint Stock Company
ACCOUNT: 40 702 978 685 005 000 278
S.W.I.F.T. CODE: VTBRRUM2NWR

For NB  233
 
PJSC VTB BANK (OPERU BRANCH)
S.W.I.F.T. CODE: VTBRRUM2NWR
ST.PETERSBURG, 29, BOLSHAYA MORSKAYA
190000, 
BRANCH: LEN.OBLASTNOY BRANCH
BENEFICIARY: Vyborg Shipyard Public Joint-Stock Company
ACCOUNT: 40 702 978 962 090 000 058
 
For NB  234
 
PJSC VTB BANK (OPERU BRANCH)
S.W.I.F.T. CODE: VTBRRUM2NWR
ST.PETERSBURG, 29, BOLSHAYA MORSKAYA
190000, 
BRANCH: LEN.OBLASTNOY BRANCH
BENEFICIARY: Vyborg Shipyard Public Joint-Stock Company
ACCOUNT: 40 702 978 662 090 000 060

The Supplier:
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________

Bank details:
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________


	Статья 19. Подписи Сторон
УДОСТОВЕРЯЯ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОЕ, по поручению Сторон, их полномочные представители подписали настоящий Контракт в г. Выборге в день и год, обозначенные ниже.

Со стороны Покупателя:
Директор по заведыванию либо Генеральный директор (указывается в соответствии с полномочиями на подписание конкретного Контракта) 
ПАО «Выборгский судостроительный завод»



(…………………………………………….)


Со стороны Поставщика

____________________________________
(………………………………………… .
	Clause 19. Signatures of the Parties
IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, have caused their duly authorized representatives to execute this Contract in Vyborg on the day and year first written below.


On behalf of the Buyer:
 Director 
Vyborg Shipyard PJSC



(………………………………………………)


On behalf of the Supplier:

___________________________________
(………………………………………………)




